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Unit 6

Personal Welfare Module,

Unit 6

Accidents and Difficulties

PART T

REFERENCE LIST

1. Z3ogdo! Z&nme bdn? WOde hizhdo Oh, no! What am I going to do?
did le. I've lost my passport.

2. WS xifing nY d&i ddo JjIngch&jl I think you should go to the police
qi zh¥o JIngchd tényitan. station and find a policeman to
y talk it over with.

3.  JIngechdjll ySu fanyl ma? Are there interpreters at the

police station?

L.  "Waishl" Jil shi wdiguo rénde "Wadishl" means matters having to do
shfging. with foreigners.

5. WS bd jidshY zhizhdo did le. I've lost my driver's license.

€. Jintidn z8oshang w3 céi féxidn I didn't discover I'd lost it until
did 1le. this morning.

7. WS xIwdng néng kudi yidifnr I hope I can get a new one quickly.
1Ing yige xInde.

8. Yaoburfn bi néng kdi ché, bu Otherwise it will be inconvenient
fangbian. not being able to drive.

9. NI qi zhdo xidng. Go and have your picture taken.

10. Gdng'anji Bureau of Public Security

11. waishl jY¥ngché foreign affairs policeman

REFERENCE NOTES ON PART I
zaogdo: "too bad, oh darn, how terrible, what a mess," literally,
"rotten-cake." This is used as an exclamation of dismay. It is often

equivalent to "Oh no!":

Zaogdo! WS wangle dadi feiji-
pido le!

Oh, no! I forgot to bring the
plane tickets!
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As an adjectival verb, zAogdo means "to be in a mess, to be in a bad state,”
as in:

Narde qingxing hén zdogdo. The situation there is & mess.

Zhéib&n shi xi&de zhén zdogdo. This book is terribly written.

Ta& hén zaogio. He's in a very bad way.

Ydoshi zhéige bingrén l4dide z4di If this patient had come any later
win yldidnr jiu zaogdo le. than he did, he would have been

in a real mess (in big trouble).

diti: "to lose"™ You can analyze the sentence W3de hlizhdo did le
this way:
W3de huzhdo dia le.
As for my passport, . {it has been) lost.

In some areas of China (including Taiwan) you would hear the word dido
instead of dili: Wdde hizhdc dido le.

fanyl: "to translate, to interpret; translator, interpreter" Also
proncunced fanyi (with a neutral-tone yi).

shiging: "matter, affair, business, thing." Shiging refers to
abstract things, while dongxi refers to concrete things.

JidshY zhizhdo: "driver's license" JidshY is "to drive (a vehicle)."
Zhfzhdo is a "license, permit."

faxidn: "to discover, to find, to find out"

WS z3di zhér faxidnle yige I've discovered a problem here.
wenti.

Zh&éi shi géng faxidnde ylzhdng This is a new kind of medicine
xInde yao. which has just been discovered.

The object of faxidn may also be a clause:

W8 huilaile yYhdou jiu féxian When I came back I discovered that
téd yYjing 28u le. he had already left.
The expression W8 féxidn . . . can often be translated as "I notice that
. . ."or "I find that . . ." It often prefaces a personal observation,
as in:

T7
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WS faxidn hén dud MEiguo rén I find that many Americans feel
juéde ySu hdizi h&n mafan. that it's a lot of trouble to
have children.

W8 faxidn nY hén xYhuan xInde I notice (or, "I get the impression")
dongxi. that you like new things very much.

As a noun, fixidn means "discovery":

Zhéi shi yige h&n zhongydode This is a very important discovery.
faxian.
cdi: "then and only then, not until" This adverb should be used when
an event happens relatively late: "not until this morning.”" C&i is the

opposite of jil, the word for "then" when something happens sooner or earlier.
When a sentence using géi describes a completed action, the verb will hardly
ever take the ending -le; notice that faxian in sentence 6 cannot have ~-le.
Here is another example:

Ta zudti&n cédi giosu wo. He didn't tell me until yesterday.

kudi yidifnr: "a little more quickly," or as in No. 7, "soon." Kudi
yidi#nr gives the impression of being even sooner than z8o yidiSnr. Both

mean "soon."

1¥ng: "to receive, to get, to pick up, to collect" something that is
issued or given (a prize, salary, materials, passport, etc.)

yaoburdn: "otherwise," literally "if-not-thus." Like k&shi "but"
and danshi "but, however," yfSoburén always comes at the front of the
clause in which it occurs.

W3 d&€i mi3shéng z3u, ydcburén I have to go right away, otherwise
wo jil wan le. I'1l ve late.

WS d&i zud féiji qu, yadoburén I have to take a plane, otherwise
Jilu tai man le. it'11l be too slow.

zh8o xidng: "to take a picture,” literally, "illuminate-image." You
already learned zhdoxidngjI, "camera," in WLF Unit 4, Part I. The counter
for xifing "pictures" is -zha@ng (the same one as for tables, sheets of paper
and other flat things). Zhd8o JYzh8ng xidng thus means "to take a few pic-
tures." (When NOT using the word xidng as the object of zhdo, however, you
should use zhdopidn or xidngpidn for "photograph.")
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Like many verb-object expressions, zhdo xidng has the potential ambi-
guity of meaning either "to (verb) an (object)" or "to have an (object)
(verb)-ed": "to take a picture” or "to have one's picture taken." You saw
this with several verb-object expressions in Unit 3:

Ji&n tdufa to cut hair to have one's hair cut

xY tdu to give & shampoo to get a shampoo

gua hiizi to shave to have a shave

ca pixié to shine shoes to have one's shoes shined
téng tbufa to give a permanent to get a permanent

Julin tbufa to curl hair to have one's hair curled
zhdo xidng to take a picture to have one's picture taken

For example, in the case of zhdo xidng, a photographer might say W3 gl
zhdo xidng, "I am going to take pictures'; but a person going to a photo-
grapher's studio might say the same sentence, W3 gU zhdo xidng, meaning "I am
going to have my picture taken."

The fact that such sentences may mean either of two things rarely causes
any misunderstandings in practice. The.cqntext almost always makes it per-
fectly clear which meaning is intended.

With these verb-object expressions, if you want to specify the person on
whom the action is performed, you have to use a g&i phrase (you can't make the
person the direct object because the verb already has a direct object). For
example, to say "I'm going to take a picture of you," say:.

WS g&i nI zhéo xidng.
Likewise:

Ta tditai g&i ta ji&n tdufa. His wife cuts his hair.

'Although misunderstandings are rare, they are not impossible. Here
is a short exchange illustrating how zhdo xifng might be misunderstood and
how the misunderstanding might be cleared up. (For this example you need
to know zhdopidn, "photograph,” and zhdoxidnggufin, "photography studio.")

A: WS jintian zhdo xidng qu le. Today I went to take pictures/
to have my picture taken.
B: Zhdo shénme? Zhdo féngling What did you take pictures of?

ma? Did you take pictures of scenery?

A: B shl a. Yinwéi wd yao No. I'm going to get a passport
1¥ng hiizhédo, d&i ydu and need photographs, so I went
zhdopidn, sudyi wd qu to a photo studio and had them
zhdoxidnggudn qing tamen take my picture.

géi wo zhdo xidng.

Here "A" meant by his first sentence "Today I went to have my picture taken."
but "B" understood him to mean "Today I went to take pictures."
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waisht JTngchd: "foreign affairs policemen,” those who denl wilh
foreign nationals,

DIALOGUE FOR PART I

A foreipn official in B&ijing talks with a Chinese colleague.

Hlow come you are so late today?
It's Just awful!
What happened?

I've lost my driver's license. T
had to come by taxi.

Where did you lose it?

I don't know. I didn't discover
I'd lost it until this morning.
What am I to do? Should I go
to the police station?

I'11 ask the Bureau of Public Security
how to get you a new one.

I hope it will be soon. Otherwise
it will be inconvenient not being
able to drive.

Well, then, you go and get your
picture taken. 1'11 ask for
you what you should do.

Z8i n¥r d4ilid'a?: “Where did you lose it?" d'a is a contraction of de

M: NY JIntiAn z8nme 14i zénme w&n?

F: “hén zaogao!

M: Zémme le?

F: WS bd jidshY zhizhdo did le.
W3 shi zud chiizli qiché laide.

M: 741 ndr ditd'a?

F: W3 bl zhidéo. Jintian z8oshang
w8 cAi faxidn did le. WS
z&nme ban? Yado ddo jYngchd )i
qu ma?

M: W3 wényiwén (ong'anji zénme géi
ni 1¥ng yige xInde.

F: WS xIwdng néng kudi yldilnr.
Ydoburén bl néng kai ché
bu fangbisn.

M: Nd nY xi@n qi zhdo xidng. W3
£8i ni wénwen zénme ban.

NOTES ON THE DIALOGUE
and a.

The whole sentence would be NY shi zai nir ditde a?
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PART 1I
REFERENCE LIST
12. Ri! Shéi 14i bangbang méang! Hey! Will someone please come
help!
13. Ta béi qiché zhudng le. He was hit by a car.
1h. Ta gf mGtubché qide tai kudi He was driving his motorecycle too
fast.
15. W3de tul téngsY le! My leg is hurting me to death!

16. NY 1id xué le ma? Are you bleeding?
17. WOmen xidn b& t3 t4i dao lu- Let's first carry him to the side
bianrshang qu ba. of the road.
18. WSde tul ddngbulifo, dagdi I can't move my leg, the bone is
gltou dudn le. probably broken.
19. QIng ni mishing g8i yIyudn Please call the hospital
d8 didnhud. immediately.
20. Bié zhdoji. Don't get upset.
21. WS zai zhér kénzhe ta. I'11 stay here and look after him.
22. -lidng (counter for vehicles)
23. Jjithuche ambulance
REFERENCE NOTES FOR PART IT
shéi: "someone" The question word shéi "who" can also be used to
mean "someone."

action, similar to the English "by" in passive sentences.

béi: This is the prepositional verb which indicates the doer of the

In sentences with

b&i it is the subject (t& in sentence 12) which received the action and the
object of bdi (gich& in sentence 12) which did the action.

W3de zYdifn béi xuésheng
nézdu le.

Ta béi rén dasY le.

My dictionary was taken by a
student.

He was beaten to death by someone.
(d8sY is literally "hit to death)
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Béi has a special characteristic other prepositional verbs do not share:
it can occur WITHOUT AN OBJECT. Its passive meaning is still evident in
the rest of the sentence:

W8de xIn qlché béi zhudng le. My new car was hit.

W3de ylUs&n beéi nézdu le. My umbrella was taken.

gf: "to ride/drive by straddling" While zud is the verb "to ride"
generally -and specifically when sitting down, gf is the verdb "to ride" used

with horses, motorcycles and bicycles.

téngsY le: "to hurt a lot," literally "to hurt to death (figuratively
speaking

1iG xu€: “to bleed," literally "to flow blood" Xu€ is also pronounced
xi&€ and xue.

tdi: "to 1lift or carry (by two or more persons)"
Q¥ng bd zhéige zhudzi t&i- Please carry this table in (with me
JInléi. or someone else).

Qing bd8 zheéi liZngjidn dd xingli Please carry (with me or someone else)

tdishang ché qu. these two large suitcases onto the
train.
BE didnshl t&ixid 16u 1lai. Bring the television downstairs
With me.
ddng: "to move (either oneself or something else)"
Bié ddng! Don't move.
Xi&n bl ydo ddng ta. Let's not move him just yet.

(D3ng can also mean "to touch" something, so Bié ddng can also mean "Don't
touch it.")

ddngbulido: “unable to move" The endings -delifio "able" and -bulilo
"uneble" are used with action verbs to show the result of the action.

Zénme dud xingli, w3 yige rén I can't carry all this luggage by
nébulido. myself.
T& k@i ddo bu jild, héi zdu- It hasn't been long since the
bulido 1i. operation. She's not yet able
to walk.
Xid zhéme dd yui. Xidnzdi It's raining so hard. We can't
z8ubulido. leave now.
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mishdng: "immediately, right away," literally "on a horse"

48 didnhud: “to make a phone call," literally "to hit electric-speech."
To indicate who you are calling, use the prepositional verb g&i "for, to."

NY g&i shéi d& didnhud? Who are you calling?
Lio Wang you géi ni 4& dian- L3o Wang called you again.
hud le.

The noun didnhud by itself can mean either "telephone" or "telephone
call."

NY hdi méiyou did&nhud ma? Are you still without a phone?
Y5u nYde didnhua. There's a call for you.

Sometimes you can use difnhud where English would have "telephone number":
NYde didnhud shi dudshao?

zhdojf: "to get upset, to get excited with worry, to feel anxious”

NY tdi zh&oji. WOmen zhér You're too anxious/worried. We
méiyou shénme wénti. don't have any problems here.
kdn: "to look after (something)" The verb kdn "to look, to see"
changes tones when it means "to look after something."
NY qi Xi&ngg@ngde shihou, shéi Who'll be looking after your house
g8i ni k&n féngzi? when you go to Hong Kong?
Shéi g&i ni k&n héizi? Who looks after the children (OR

babysits) for you?

-zhe: This is the marker of DURATION. It may be added to an action
or process verb to indicate that the action lasts for some amount of time.
In the sentence W3 z&8i zhér kanzhe ta "I'll stay here and look after him,"
the speaker is saying that he will do this and CONTINUE it for some time.
-Zhe can be used whether the time is past, present or future.

Ta zai néibif@n zudzhe, Xifo She was sitting there when Xido
Ladn piocjinlai gdosu ta Lé&n ran in and told her papa
bdba huilai le. had returned.
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T& héi blngzhe ne.

Zudzhe Ba.

He's still sick. (The -zhe tells
you that the illness is lasting
for some time. Without -zhe, bing
means "get sick," not "be sick.
Ne tells you this is not a new
situation [absence of changel.)

Sit for a while.

DIALOGUE FOR PART II

A passerby (B) on a street in B8iJing is called by the driver of a motor-
cycle (A) who has just had an accident with a pedestrian (C).

A:

B:

Wéi, 14i bangbang méng!
Z&nme le?
Zh&iwéi tbéngzhl béi wd zhudng le.

Béi nY zhudng le? Zhéiliang
mbétudché shi n¥de?

Hai, bié shud le. WS qide tdi
kudi, méi kdnjian ta.

xiyo, wlde ma yo . . . Riyo!
TéngsY wo le. . . . W3de tul

Lifile zhéme dud xu&, zhén
z8ogdo! Xidnzdi z&nme bdn ne?
Women xi@n bad ta t&i dao li-
bidnrshang qu ba!

Xo, wdde tul ddngbuliBo, dagai
gltou duan le.

W3 xifng zulh8o xian bl yao
ddng ta, wd zai zhér, nY qu
d&€ didnhud jido lidng jiuhlché
18i, z8i d8 ge didnhud jido
JIngeha 14i.

Hey, someone quick come help us!
What happened?

This comrade was hit by me.

Hit by you? Is this your motor-
cycle?
(Sigh) Don't even talk about it.

I was riding too fast, I didn't
see him.

Ow, my mother . . . Ow! It hurts
like crazy. . . my leg
He's lost so much blood. This is

terrible. What should we do now?
First, let's carry him to the side
of the road.

Oh, I can't move my leg.
probably broken.

It's

I think it would be best not to
move him for the time being. I'l1l
stay here. You call for an ambu-
lance, and then call for the police
to come.

He's not calling for his mother; this is a moan.

8l
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B: Hio, nY z&i zhér kdnzhe ta. W3 Okay, you stay here and watch him.
mdshdng jild qi. (to C): I'11 go right away. (to C): Don't
Néiwei téngzhl nY bié zha@oji. get upset, comrade. The ambulance
Ddle didnhud jilhlché m&shidng will be here right after I call.
Jjid addo.

A: Nin . . . nfn kudi qu ba! Xiéxie You . . . you go quickly! Thank you.
nin le!
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PART III

REFERENCE LIST

2. NY méi kdnjian zhéige paizi Didn't you see this sign?
ma?
25. W3 méi zhuyl. I wasn't paying attention.
26. YYhdu nY ydo xiZoxiIn. From now on you must be careful.
27. NYmen bu kéyi zai zhéli You can't swim here.
Suydng.
28. NYmen z&i zhéli yBuydng y3u It's dangerous for you to swim
wéixiln. here.
29. W3 bl shi giyl jInlaide. I didn't enter here [the restricted
areal on purpose.
30. Réng wo kankan nide hiizhéo. Let me see your passport,
31. Zhéli shi jinshl digqd. This is a military area here.
32. Zhénzhu! Hult!

REFERENCE NOTES ON PART III
paizi:

NY m8ide shi shénme péizide
zhdoxidngj1?

Néige héng phizishang xiéde
shi shénme?

zhiy3:

W8 méi zhiyl td shi gérn shé
z8ude.

Zhiyl di&nr!

bu kéyi: "cannot”
k&yi is the one to use when the

i

"

can

granting or withholding rermissicon,

"to pay attention to, to

Of the three

. + rd
auxiliary verbts néng,
or "ecannot" is due to

"sign, poster, plate," also a "brand name, trademark"

What brand of camera did you buy?

What is written on that red
siegn?

take noiice of"

I didn't notice who he left with.

Pleace pay a little more

hul nnd kéyi.
somenne

attention!
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youy8ng: "to swim"

NY hul bu hul yduydng? Can you swim?

W3 ybuySng ybude bd tdi hio. I don't swim too well.

wéixifin: "to be dangerous, to be perilous" Also pronounced wéixiZn.

Zai TAib&i qi mdtudché tai It's too dangerous to ride a motorcyle
wéixi&n le. in Taipei.

Ta bll pa wéixidn, t& shénme ddu He's not afraid of danger. He'll
yado zud. do anything.

~

giyl: "intentionally, willfully, on purpose"
Tad giyl bd néixié shi dif le. She lost those books on purpose.

Dulbuq¥, w3 bl shi glyl (zud)de. I'm sorry, I didn't do it on
purpose.

réng: "to let, to allow, to cause (someone to do something)." This

is a prepositional verdb, i.e. rang and its object both precede the main
verb.

T bl rédng wd z8u. She won't let me leave.

NY z&nme k&yi radng ti zénme How could you make her so unhappy!
bl gaoxing?

FIRST DIALOGUE FOR PART III

A Canadian man (M) has just entered an area in B&ijing prohibited to
foreigners, having failed to notice a sign in English to that effect. A
policewoman (F) calls out to him.

F: H&i! Zhanzhu! Hey! Halt!
M:  Shénme shir? What's the matter?
F: NY méi kdnjian zhéige pdizi ma? Didn't you see this sign?
M:  Du, dulbugl. WS méi zhiyi. Oh, excuse me. I wasn't paying
W3 bl shi glyl jinlaide. attention. I didn't enter here
intentionally.
F: NY shi ndiguo rén na? What's your nationality?

M: WS shi Jianada rén. I'm Canadian.
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F: Rang wo kidnkan nYde hizhdo. Let me see your passport.
M: Mm. Mm.

(The policewoman writes down his name and passport number.)

F:  YY¥hou zhiyl di&nr. Bié zai From now on pay more attention.
z8ucud le. Don't walk into the wrong place
again.
M: W3 zhidao le. Now I know.

NOTE ON THE DIALOGUE

zhIdao le: '"now I know," or "I understand" This is the marker le
for new situations.

SECOND DIALOGUE FOR PART III

An American woman and her two children are swimming along the beach in
Taiwan. A soldier calls to them.

M: Bi! Shdnglai! NYmen shanglai. Hey! Come up! Come up here.

F:  Y3u shénme shi a? What's the matter?

M: Nimen bu kéyi zdi zhéli You can't swim here.
youydng.

F: Wéishénme? Why?

M: NY méi kdndao néige péizi ma? Didn't you see that sign?

F: Kandao le, bligud . . . Yes, but .

M: Paizishang shud shénme? What does it say on the sign?

F: Dulbuqf, w3 bl hul kén I'm sorry, I can't read Chinese.
Zhongwén.

M: Zhéli shi jGnshl diqli. BU kéyi This is a military area here. You
youySng. NYmen zai zhéli can't swim. It's dangerous for
youyBng ySu wéixiin. Xidel you to swim here. In the future
bl ydo zai 14i 1le. you shouldn't come here any more.

F: Hio. Xiéxie ni. Very well. Thank you.
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NOTE ON THE DIALOGUE

xidel bl y8o z4i 18i le: "in the future don't come here again (any
more" In addition to meaning "next time," xidcl can mean generally "in
the future."
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bang méng
béi

"~bulido

dd didnhua
di&nhua
diqi

diu

ddng
dSngbulido
duén

fanyl
faxidn

Gong'anja
giitou
giyl

Jjiasn¥

jigshY zhfzhdo
jIngehéd
j¥ngechajt
Jithlché
Jlnshi

kén

-liéng
1¥ng

116 xud (xig, xue)

1lubign(r)

mishang

mbtudché (mdtudché)

péizi

qf

~
réng

Unit 6, Vocabulary

90

to help, to aid, to assist

by (indicates the one who carries
out the action in a passive
sentence)

unable to ... (verb ending)

to make a phone call, to telephone
telephone, telephone call

area, region

to lose

to move

unable to move

to sever, to break

to interpret, to translate
to discover

Bureau of Public Security (PRC)
bone

intentionally, willfully, on purpose

driver, pilot; to drive, to pilot
driver's license

policeman

police station

ambulance

military

to look after, to watch over

(counter for vehicles)

to collect, to pick up (something
which is issued)

to bleed

side of the road

immediately
motorcycle

sign, poster, plate; brand name,
trade mark

to ride by straddling

to let, to allow, to cause someone
to do something
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shéi
shiqing
-sYle

téi
téngsY le

b

tul

- , -

wgishl

- . g

waigud

L - - .
wéixidn (wéixiZn)

yaoburén
ybuySng
Z80g80
zh8oji

- T3
zhdo xiang
-zhe

zhudng

zhiyl (zhiyi)
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someone

matter, affair, business, thing

like crazy, to death (state verd
ending)

to carry (by two or more people)

to hurt like crazy, to hurt to
death (figuratively)

leg

foreign affairs

foreign country

to be dangerous, to be perilous,
danger

otherwise, or else
to swim

oh no! how awful! how terrible!
what a mess!; to be awful

to get upset, to be anxious, to
be worried

to take a picture

marker of duration for actions and
states

to bump into, to run into, to
collide with

to pay attention, to take notice



